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MerToto cTaTTi € aHani3 KOrHiTMBHO-KOMYHIKaTMBHOIO MiAXOAY A0 BMKMAAAHHSA aHrMiMCbKOi MOBM CTYAEHTaM CiflbCbKO-
rocrnoAapchbkux crnewianbHOCTEN Y KOHTEKCTI NpodiecinHoi nigrotoBkn. Ocobnuea yBara NpuaginseTbes iHTerpaLii MOBHOrO
Ta ()axoBOro KOMMOHEHTIB HaBYaHHS, WO 3abe3nevye opMyBaHHA (DYHKLIOHANbHO perneBaHTHOI IHLLOMOBHOI KOoMMe-
TEHTHOCTI, HeobXigHOI ANs NPOdECINHOT AISNbHOCTI B arpapHin ranysi. BuB4eHHs aHMMIinCbkoi MOBU K yHiBEpCanbHOMo
3acoby KoMyHiKkaLii 03BONsAE CTyAeHTaM bpaTy y4acTb Y MiKHapOOAHUX HayKOBUX KOHDEPEHLISX, AOCMIAHNLBKUX NPOEK-
Tax i nporpamax akafieMiqyHoi MOBIiNbHOCTI, cnpusie 06MiHy [OCBIAOM 3 IHO3EMHUMU KOferaMu Ta iHTerpadii B rnobansHuii
npodeciiHnin NpocTip. Y cTaTTi 00rpyHTOBaHO TEOPETUYHI 3acafmn KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOMO MigXOAY, KU NOEOHYE
NPUHLMMN KOMYHIKaTMBHOI METOLOMOrI Ta KOrHiTMBI3MY. 3 ogHoro 60Ky, BiH BU3Ha4Yae NpuHUMNK Bigbopy, opraHisadii Ta
NOCMIZOBHOCTI OMNpaLoBaHHs MOBHOrO Matepiany BiAnoBigHO 4O KOMYHIKaTMBHUX NOTpeb cTyaeHTiB. 3 iHworo 6oky, BiH
CNpsSIMOBAHMWI Ha YCBIOOMIIEHE 3aCBOEHHS 3HAHb, aKTUBI3ALil0 Mi3HaBaNbHWX NPOLECIB Ta PO3BUTOK 34ATHOCTI 4O aHa-
ni3y M KoHUenTyanisauii iHWOoMOBHOI iHchopmauii. MpakTnyHa peanisauis niaxogy nepenbadae BUMKOPUCTaHHA npode-
CIlHO OpIEHTOBaHMX 3aB4aHb, O OXOMMIOTb aHarni3 NekCUYHUX OAMHULb, MOOENOBaHHA KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLin Ta
KPUTUYHE OnpaLtoBaHHS (DaxoBUX TEKCTIB, O CMpUSiE MNOOKOMY 3aCBOEHHIO TEPMIHOMOriI Ta (POPMYBaHHIO HaBUYOK
NPOAYKTUBHOTO MOBIEHHS. Baxnueumy ymoBamMn epekTMBHOIO BNPOBaKEHHS NIAXOAY € BpaxyBaHHS iHAMBIAyanbHUX
0COBNMBOCTEN CTYAEHTIB, NPOECIiHO OPIEHTOBaHa CNPSIMOBAHICTb HaBYaHHS, PYHKLIOHANBHICTb | CUTyaTMBHICTb onpa-
LItOBaHHS iHLLOMOBHOIO MaTtepiany, a TakoX iHTerpauisi TpaguuinHmx i undgposux 3acobis HaByaHHs. Ocobnvea ponb Big-
BOAMTbCH BUKMadadvy gk pacunitatopy, SKMn opraHisye HaBYarnbHO-MOBMEHHEBY B3aEMOfit0, MOLENMIOE aBTEHTUYHI Npo-
dhecinHi cuTyauii Ta CTUMYMIOE aKTUBHY Y4acTb CTYAEHTIB B OCBITHBOMY npoueci. CTaTTa TaKoX BUCBITNIOE BUKOPUCTAHHS
OHManH-NNaTopM Ta LMpPOoBKX PECYPCIB, WO HafaTb AOCTYN A0 aBTEHTUYHOTO aHIFTIOMOBHOMO KOHTEHTY, CTaTUCTUYHMX
JaHuX, NPOCECINHNX TEKCTIB i MyNbTUMELINHUX MaTepianis, WO PO3LUMPIOE MOXKIMBOCTI CaMOCTIRHOT poBoTH Ta pO3BUTKY
MOBHMX KOMMETEHTHOCTEN. Y BUCHOBKAX HaronowyeTbes, WO NOEAHAHHSA KOTHITUBHOIO i KOMYHIKATUBHOIO KOMIMOHEHTIB
3abesnevye cucteMHe hopMyBaHHsSi NMPOMECIHO OPIEHTOBAHOI IHLLIOMOBHO| KOMMETEHTHOCTI, PO3BUTOK KPUTUYHOTO MIUC-
NEeHHS Ta rOTOBHICTb CTYAEHTIB 40 e(PEKTUBHOI MiXXHAPOAHOT KOMYHiKaLii B arpapHin cdepi.

Knio4yoBi cnoBa: KOrHITMBHO-KOMYHIKaTUBHWUI Niaxigd, nNpodeciiHO OpieHTOBaHE HaBYaHHS, aHrmincbka MOBa, Cinb-
CbKOroCnofapcbki cnewianbHOCTI, iHLLOMOBHA KOMMETEHTHICTb, NpodeciiHa KOMYHikaLisi.

The aim of the article is to analyze the cognitive-communicative approach to teaching English to students of agricultural
specialties within the context of professional training. Particular attention is paid to the integration of linguistic and profes-
sional components of education, which ensures the development of functionally relevant foreign language competence
necessary for professional activity in the agricultural sector. Studying English as a universal means of communication
enables students to participate in international scientific conferences, research projects, and academic mobility programs,
facilitates the exchange of experience with foreign colleagues, and supports integration into the global professional envi-
ronment. The article substantiates the theoretical foundations of the cognitive-communicative approach, which combines
the principles of communicative methodology and cognitivism. On one hand, it defines the principles for selecting, organiz-
ing, and sequencing the processing of language material according to students’ communicative needs. On the other hand,
it is aimed at conscious knowledge acquisition, activation of cognitive processes, and the development of the ability to
analyze and conceptualize foreign language information. The practical implementation of the approach involves the use
of professionally oriented tasks, including the analysis of lexical units, modeling of communicative situations, and critical
processing of professional texts, which promotes deep assimilation of terminology and the development of productive lan-
guage skills. Key conditions for the effective implementation of the approach include consideration of students’ individual
characteristics, a professionally oriented learning focus, functional and situational processing of foreign language material,
as well as the integration of traditional and digital teaching tools. A special role is assigned to the teacher as a facilita-
tor, who organizes educational and linguistic interaction, models authentic professional situations, and stimulates active
student participation in the learning process. The article also highlights the use of online platforms and digital resources
that provide access to authentic English content, statistical data, professional texts, and multimedia materials, expanding
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opportunities for independent work and the development of language competencies. The conclusions emphasize that the
combination of cognitive and communicative components ensures the systematic formation of professionally oriented
foreign language competence, the development of critical thinking, and students’ readiness for effective international com-

munication in the agricultural sector.

Key words: cognitive-communicative approach, professionally-oriented education, English, agricultural specialties,

foreign language competence, professional communication.

IocranoBka npo6aemu. Po3BuTox MixkHapon-
HOi HayKOBOI Ta OCBITHBOI cmiBIpali, HUPPOBi3a-
1ii arpapHOro BUpOOHHIITBA Ta iHTerpamii Ykpainu
y €BPONEHCHKUI TpoQeciitHuii TMpOCTip 3yMOBIIOE
3HAUymicTh (OPMyBaHHSI y MalOyTHIX (axiBIliB
CLIIBCBKOTOCIIONAPCHKOT  Tairy3i BUCOKOTO  PiBHA
IHIIIOMOBHOT MiITOTOBKH, MIEPEyCiM BOJIOIHHS aHT-
JCBKOI0 MOBOIO SIK 3aC000M MpodeciiiHol KoMyHi-
Karii. BogHovyac TpaauIiiHi METOIU 10 BUKJIaJaHHSI
1HO3EeMHOI MOBH HE 3aBX/IW 3a0€3MeUyIOTh HAICKHY
IHTETpaIifo  JEKCUKO-TPaMaTHIHUX 1 KOMYHIKa-
TUBHUX 3HaHb i3 (paxoBUM 3MICTOM HaBUaHHS, IO,
SK HAaCNiJOK, 3HWKY€ €(EKTHBHICTb NMPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHsI MOBJIEHHEBHX yMiHb y TpodeciiHuX
Ta aKaJeMIYHUX CHUTyalisXx. Y LbOMY KOHTEKCTI
MoCTa€e HaraJibHa MOTpeda y BIPOBAPKEHHI METOJIO0-
JIOTI9HO OOTPYHTOBAHUX ITiIXO/IB, SIKi O TTOETHYBATH
PO3BUTOK KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 KOI-
HITUBHOIO 00poOKoI0 crienianizoBanoi iH(opmarii,
cnpusiii (popMyBaHHIO MPO(DECiitHO 30pi€eHTOBAHOL
IHIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta 3a0e3redyBajiu
MPAKTHKO OPIEHTOBAHUI XapakTep MOBHOI MiAro-
TOBKH CTYJCHTIB arpapHUX CIICIIaTbHOCTEH y MiX-
HapOJHOMY TPOQECiitHOMY CepeIOBHIII.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJHIIKeHb Ta MyOJTiKALiH
CBIIYUTH TPO 3pOCTaro4Ye 3HAYCHHS BHBYCHHS aHT-
Jiicbkoi MOBH JJIsl CTYJCHTIB CUIBCHKOTOCIIOAAP-
CBKHX CIEIIaTbHOCTEeH, OCKUTBKM CydYacHI OCBITHI
Ta TpodeciiiHi BUMOTH IependadyaroTh BHUCOKHN
piBEHb IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi. 30Kpema,
Tamapkina O. ta baiinak JI. miakpecIio0Th akTyab-
HICTh BUBYCHHS aHIIIHCHKOI MOBH SIK 3aco0y Mpo-
(ecilinol kOMyHIKaIlil Ta JOCTYIY J0 MDKHAPOIHUX
HayKOBHX PECYpCiB, IO cIpusie (OpPMyBaHHIO KOM-
MeTeHTHOCTeH MaitOyTHIX QaxiBmiB [1]. Y 1mpomy
konTeketi Komap O. 3a3Havae, 10 KOTHITUBHO-KO-
MYHIKaTUBHUH MiJXiJl Y HABYaHHI aHTIIHCHKOT MOBH
CTYACHTIB HEMOBHHX CIeliajJbHOCTEeH 3abesmeuye
THTErpallito MOBJICHHEBOI PAKTHKH 3 YCBIIOMICHUM
omnpaioBaHHsIM (axoBoro 3micty [2]. Pomanuyk C.
JIEMOHCTPYE, IO 3aCTOCYBAaHHS KOTHITHBHO-KOMYHi-
KaTMBHUX METOJIB CHPUSIE PO3BUTKY 3HaTHOCTI CTY-
JICHTIB aHAJII3yBaTH Ta aJalTyBaTH MOBHI 3aCO0H 10
peanpHUX MpoeciiHNX KOMYHIKaTUBHUX CHTYAaIliH
[3]. [Topsix 3 Tum, YopHoOaii B. Buaiise cyyacHi TeH-
JEHITli BUKJIAQTaHHSI aHTIIHCHKOI MOBH B arpapHHUX
3akiaaax Buimoi ocBith [4]. KpiMm Toro, AHIpeeBa M.
ITiIKPECITFOE HEOOX1HICTh KOMITJIEKCHOTO TT1IXO/TY 110

(hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI arpapiiB
y HEMOBHHX 3aKJaJIlaX BHILOI OCBITH, IO BKJIIOYAE
IHTErpalilo JEKCHYHUX, IpaMaTHYHUX 1 KOMYHiKa-
TUBHUX yMiHb [5]. Bomnouac [lomimyk A. po3mis-
Jla€ HAyKOBI TIXOMU IO PO3BHUTKY iHIIIOMOBHOTO
npo¢eciiHOrO CIJIKYBaHHS MaHOyTHIX arpapHux
imxenepiB [6]. Haromicts Kantok O. BHCBITIIIOE KOT-
HITUBHUI HAIPSIM Y METOJMIII BHUKIIAJAHHS 1HO3EM-
HOT MOBH, 1110 CTUMYJTFOE aKTHBI3AIIII0 MMI3HABAILHUX
MIPOIECIB CTYNEHTIB Ta (pOpMyBaHHS 37aTHOCTI 10
CHCTEMHOTO aHasi3zy ¢axoBoi iHpopmartii [7].

[lompu icHyOWi METOAMYHI TMiAXOIHW, 3aJHIIA-
€TbCsl OTpeda B MOJAJBIIOMY JOCHIIHKEHHI 3aCTO-
CYBaHHS KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHOTO MiAXOAy 10
BUKJIAJaHHS aHIJIIHCHKOT MOBH CTYJCHTAM CLIIbChKO-
TOCTIO/IapPChKUX CIEMiaTbHOCTEH.

Mertoro crarTi € aHaji3 KOTHITHBHO-KOMYHiKa-
TUBHOTO TIAXOAY 10 BHKJIAJaHHS aHTIIHCHKOI MOBHU
CTYICHTaM CIJIbCHKOTOCIIOIAPCHKUX CHEeNiaJbHOCTEH
y KOHTEKCTi podeciiHOT MiATOTOBKH.

Buxkiaa ocHOBHOro marepiajsy J0C/iIzKeHHS.
3HaHH AaHITICHKOT MOBH € BaYKJIIMBUM CTPYKTYPHHUM
KOMITOHEHTOM TIPOQECIHHOI TIATOTOBKH MaiOyTHIX
(haxiBIiB arpapHOi ranys3i, OCKUIbKH BOHO 3a0e3re-
yye IXHIO iHTerpamiro B MIDKHAPOAHUI HAayKOBHIi,
OCBITHIH 1 BUPOOHMYMH MPOCTip. AHIIINChKAa MOBa
SK yHIBepcaJlbHHI 3aci0 mpodeciiiHoi KomyHikamii
CTBOPIOE MOKJIMBOCTI JUISI y4acTi arpapiiB y Mi’kHa-
POMHUX HAYKOBUX KOH(MEPEHITISAX, TOCITITHUIBKUX
MPOEKTAX 1 MporpaMax akajaeMiqHOl MOOLIBHOCTI,
a TakoX chpusie oOMiHy (paXOBUM JOCBIIOM 3 1HO-
3eMHUMU Kojeramu [1, c. 117].

3a3HaueHl YHMHHUKU aKTyali3yloTb NOTpely
B OHOBJICHHI MIAXOMIB O BHUKIAJAaHHS aHIIIHCHKOI
MOBH Y 3aKJIaJlaX BHIIOI OCBITH arpapHOTro mpodisto.
Y 1pOMy KOHTEKCTi IHIIOMOBHA  ITiJITOTOBKA
Mae OyTu chpsiMoBaHa Ha QopMyBaHHS (oOp-
MaJIbHO-MOBHUX yMiHb W Ha PO3BUTOK 3IaTHOCTI
CTYJICHTIB YCBIJIOMJICHO BHKOPHUCTOBYBAaTH MOBHI
3aco0u y mpodeciiHO 3HAUYIMHUX KOMYHIKATHBHUX
CUTYyaIlisIX, M0 3yMOBJIOE€ HEOOXITHICTH 1HTETpartii
MOBHOTO Ta (DaXOBOTO KOMIIOHEHTIB HABYaHHS.

Biarak, KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUH  MiAXiJ
JO HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB, 3 OJHOTO OOKY,
BUCTYIA€ TEOPETUYHOI) OCHOBOIO KOMYHIKaTHBHOT
METO/IONIOTi, BH3HAYAIOYM TPHUHIMIN  BiIOOPY,
oprasisamii Ta TOCTITOBHOCTI OTpAIfOBaHHSI MOB-
HOTO 1 JIHTBICTHYHOTO Marepiajqy 3 YypaxyBaH-
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HSIM KOMYHIKaTHMBHUX TOTpeO 3100yBadiB OCBITH.
3 ixHmoro OOKy, 3 TO3WIiH KOTHITHBI3MY, IIeH
METOJl OPIEHTOBAaHWUH Ha YCBITOMIICHE 3aCBOEHHS
3HaHb, aKTHBI3aIlil0 Mi3HABAIBHUX MPOIECIB i po3-
BHTOK 3[aTHOCTiI JI0 aHaji3y Ta KOHIENTYyami3arlil
iHIoMoBHO1 iH(opMarlii, mo 3ade3neuye QGopmy-
BaHHS ()YHKIIOHAJIBHO PEJICBAHTHOI 1HIIIOMOBHOL
KOMITETEHTHOCTI y MeaX mpodeciifHOoi AisTbHOCTI
[2,c.39].

CBo€ro  dYeproro, peainizaimis  KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTHBHOTO MiIX0Y Y BUKJIAAaHH] aHITIHCHKOT
MOBH CTyACHTaM CLIBCBKOTOCTIONAPCHKUX
CHeLiabHOCTEH TMOBMHHA TIepedayari CHCTEMHE
BHUKOPUCTAHHS MPOo(eciiHO OpiEHTOBAaHWX 3aB/IaHb,
CIPSIMOBAaHMX HA aHali3 JIEKCHYHUX OAMHHLD SIK
penpe3eHTaHTiB (axoBHX TOHATh 1 KOTHITHBHHX
CTpyKTyp arpapnoi cdepu. Hanpukman, crynes-
TaM Moke OyTH 3amporOHOBAaHO 3aBIaHHs, CIPS-
MOBaHE Ha aHali3 JIKCHYHHX OJMHHUIlb, 30KpeMa
“crop rotation”, “soil fertility”, “yield optimization”.
VY Mexax BHKOHAHHS 3aBIaHHS 3700yBadi OCBITH
MAaloTh BU3HAYUTH 1X 0a30Be 3HAYECHHS, BCTAHOBUTU
3B’30K 13 KIJIIOYOBMMH arpapHUMH MOHATTAMH Ta
MOSICHUTH X POJIb Y CTPYKTYPi (paXOBOTO TEKCTY.

JloiIbHUM € TakoXX BHUKOPUCTAHHS 3aBllaHb,
OpIEHTOBAHUX HA aHAI3 JIEKCUKH y TIPoheciitHO 3MO0-
JIETbOBAaHNX KOMYHIKATHUBHUX CHTYallisiX. 30KpeMa,
CTYACHTaM CJIiJ] 3alpOINOHYBaTH IpoaHaji3yBaTu
(YHKIIOHYBaHHSI TAaKMX JIEKCUYHHMX OJWHHIb, SIK
“precision agriculture”, “data-driven decision-
making”, “resource efficiency” y KOHTEKCTi ONUCY
CY4YaCHHX TEXHOJIOT1i arpoOBHPOOHUIITBA.

EdextuBHa peaiizaris KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHOTO niaxomy bi(s) HaBYaHHS
1HO3eMHOi MOBHM CTYIACHTIB HEMOBHHX, 30KpeMa
CLIIBCBKOTOCTIOIAPCHKUX, cnerjajibHOCTER
IPYHTY€ETbCS Ha CYKYITHOCTI B3a€MOIIOB’sI3aHUX
MeNarorivHuX yMOB. BakiuBuMHU  cepel  HUX
€ BpaxyBaHHA IHAWBIIyaJIbHUX OCOOIMBOCTEH
3m00yBadiB 0CBiTH, TpoheciiHO OpiEHTOBaHA MOBHA
CHIPSIMOBAHICTh  OCBITHBOTO MPOIECY, a TaKOX
(YHKIIOHANBHICT 1 CHUTYaTUBHICTh 3aCBOEHHS
IHIIIOMOBHOTO Martepiany. Peamizaiiss 3a3HaueHUX
yMOB 3a0e3redye ajanTaiilo HaBYaHHS /10 pealb-
HUX TOTpeOd MailOyTHBOI mpodeciifHol AisTBHOCTI
Ta crnpuse (QOpPMYyBaHHIO 3/aTHOCTI CTYJCHTIB
YCBIJIOMJIGHO 3aCTOCOBYBAaTH MOBHI 3aco0H y daxo-
BOMY CIIUIKyBaHHi [2, c. 41].

BaxJTMBUM acrieKToM TaKkoX € IJIECIPSIMOBaHHIH
Bi10ip 3MiCTy MOBHOTO Marepiaily Ta ONTHMaTbHUAX
(hopM HoTo MOIaHHS Ha 3aHATTSX 3 aHTTHCHKOI MOBH.
VY 1bOMy KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHSI 1HTEPaKTHBHUX
METO/iB 1 OpPM HaBUAHHS CTUMYITIOIOTH MOBJICHHEBY
AKTHBHICTb CTYICHTIB, PO3BUTOK KPUTHYHOTO Ta

peIeKCUBHOIO MUCIECHHS, a TakoX (HOpMyBaHHS
HABMYOK aBTOHOMHOI HaBYAJIbHOI JISIIIBHOCTI.
BusnauanbHOIO CKJIQJIOBOIO peaizarii
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHOTO TiAXOQy € PO3-
poOJIeHHsT HaBYAJIbHUX MOCIOHHMKIB 1 EJIEKTPOH-
HUX OCBITHIX pecypciB, IO iHTETPyIOTh MOBHHU
i mpodeciiHuil KOMITOHEHTH HaBuaHHs. [loeTHaHHS
TpamgumidHuxX 1 1UPPOBUX 3aco0iB HABYAHHSA
CTBOPIOE YMOBH I O0€3MEepepBHOCTI 1HITOMOBHOL

OCBITH, pO3IIUPIOE MOXKIUBOCTI CaMOCTiiHOI
poOoTH CTyAeHTIB 1 copuse iHaUBimyamizamii
OCBITHBOI ~TpaekTOpii BIAMOBIZHO JO piBHSA

HirOTOBKH Ta NpoQeciiiHuX iHTepeciB 3100yBayiB
ocBitH [2, c. 41].

3ayBaKMIMO TaKOXK, III0 HABYAHHS iIHO36MHOI MOBH
3 BHUKOPDHCTaHHSM KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO
MiAXOMy BIANOBiAa€ NPUHLUMIY IHTEPAKTHBHOCTI,
OCKIJIbKM ~ Tiepeji0avae  OpraHisaiilo HaBYaJIbHO-
MOBJICHHEBOI ~ B3aeMoOAii  CTyAeHTIB y  Qopmi
MOCITIIOBHOCTI TPO(eciiiHO 30piEHTOBAaHUX BIIPAB
i curyamiid. [lpu mpomMy ponb BUKJIamada IOJATAE
y CTBOPEHHI YMOB [JIi MOJIEJIOBAHHS peallb-
HOro TpodeciiHOro CHIIKYBaHHs, CTHUMYJIOBaHHI
aKTHBHOT ~ yd4acTi CTYOCHTIB Yy  MOBJICHHEBIH
JUSUIBHOCTI  Ta MIATPUMIN IXHBOT IMi3HABAJIBHOT
iHimiarusu [3, c. 45].

Bonnouac MO€THAHHS KOI'HITUBHOT'O
H  KOMYHIKaTUBHOTO  CKJaJHHKIB  3YMOBIIOE
cucteMHe (OpMyBaHHs 37aTHOCTI 10 €(EKTUBHOL
IHIIIOMOBHOT B3a€MOJIii BIJNOBIIHO JO CYy4acCHHUX
€BPOTICHCHKUX OPIEHTHUPIB MOBHOI OCBITH. 3aBISKU
IOMY 3a0e3MeuyeThCs IUTICHIN PO3BUTOK MOBHOI
ocobucrocTi MaiOyTHROTO (DaxiBIsl, TOTOBOTO IO
HeTepepBHOro NpodeciiHoro Ta MOBHOTO CaMOBJIO-
CKOHAJICHHS B YMOBaX IMHAMIYHUX 3MiH arpapHoi
ranysi [3, c. 45].

3 omsay Ha 3a3Ha4YeHe, KOMYHIKATUBHUN METOJ
y BUKJIQJaHHI aHTIIIHCHKOT MOBH TTOCTAE SIK MTPOBiTHA
MUIaKTHYHA CTPATEris, OpI€EHTOBaHA Ha MiATOTOBKY
CTYIIEHTIB 110 peasbHuX 1 (haXOBO 3yMOBICHUX
cuTyariit crinkysanus. Floro Metozonoriuna ocHoBa
CTaHOBHUTH PO3BUTOK KOMIUIEKCY MOBHHUX 3HaHb,
MOBJICHHEBHMX YMIiHb 1 JIOCBIly CUTYaTHBHOTO BHKO-
pHUCTaHHS MOBHHUX 3aco0iB [4, c. 145].

Bigrak, pO3BUTOK  3a3HAUYEHUX  IIOJIOKEHb
nependadae KOHKPETU3AII0 CTPYKTYPH TpodheciiiHo
OpiEHTOBAHOTO HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpeMa
y MArotoBLi MaiOyTHIX (axiBIiB arpapHOro
podiaro. Y bOMY KOHTEKCT1 0COOIMBOT 3HAYYIOCTI
HaOyBa€ MO€THaHHS KOMYHIKaTHBHOI CTIPSIMOBAHOCTI
3 KOTHITUBHMMH  MEXaHi3MaMM  OIpAIlOBaHHS
¢daxoBoi iHpopMmarrii, mo 3abe3nedye ycBioOMIICHE
3aCBOEHHS MOBHUX OJAMHHMIB Ta IX 1HTErpauio
y npodeciiiHe MUCTICHHSI.
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Jo TmpoBigHMX  KOMIOHEHTIB  TpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOTO iHIIIOMOBHOTO HABYaHHS MalOyTHIX
arpapiiB HajJe)kaTb KOMYHIKaTHBHI BMIHHS, IIO
nepeadavyaoTh  PO3BUTOK HABHYOK TOBOPIHHS,
ayJilOBaHHS, YWTAaHHS Ta IKMChMa HA Marepiami
3aralbHOHAYKOBOI Ta CIIEIialbHOT IEKCHKH. 1X (op-
MyBaHHS CHpsSIMOBaHE Ha 3a0e3MeYeHHs 31aTHOCTI
CTYICHTIB 3MdiliCHIOBaTH OOMiH TpodeciiiHO 3Ha-
gymioro indopmariiero, Opatu y4dactb y (axoBUX
JUCKYCIsSIX, TIPE3EHTYBATH PE3yNbTaTH JOCIHIIKEHb,
IHTEpNpeTyBaTH 1HCTPYKLIl Ta TEXHOJOTIYHI OMHCU
BUPOOHUYHX IMTPOIIECIB.

ba3ucoM pO3BUTKY MOBJICHHEBOI MiSUIBHOCTI
BHCTYIAIOTh MOBHI 3HaHHS Ta HAaBUYKH, 110 OXO-
IUTIOIOTh 3aCBOEHHS (DOHETHYHHX 3aKOHOMIPHOCTEH,
rpaMaTHYHUX CTPYKTYp, MOJENEH CIIOBOTBODY,
CIeIiali30BaHO1 JICKCUKH i TEPMIHOJIOT 11 BiIIOBITHOT
raiy3i. CUCTeMHE BUBYCHHS 3a3HAYCHUX CJICMCHTIB
3a0e31evye TOYHICTh, KOPEKTHICTh 1 HOPMATHBHICTD
THIIOMOBHOTO BHCJIOBIIIOBAHHSI, & TaKOXK CTBOPIOE
MepeyMOBH IS aBTOMATH3allii MOBJICHHEBUX il
y npoeciifHOMY CHIIKyBaHHI.

BaxnuBUM  CKIAJHUKOM €  COLIOKYJBTYpPHI
3HAHHS, SIKi CIIPUSIIOTH OPMYBAHHIO MIXKKYJIBTYpPHOT
KOMIIETEHTHOCTI Ta YCBIZIOMIICHHIO OCOOJIHMBO-
CTEHl KOMYHIKaTUBHOI TIOBEMIHKH TIPEICTABHUKIB
IHIITOMOBHOTO cepenoBuIIa. O3HaiioMIeHHS
3 mpoeciiHUMU TPAAMIISIMUA, HOPMaMH JiJIOBOTO
CTHKETY Ta KyJbTypHHMH pealisiMu KpaiH aHIIo-
MOBHOI'O ITPOCTOPY IiJIBUIIIYE MOTHBALIIKD CTYJCHTIB
i 3a0e3meuyye aJeKBaTHICTh IXHBOI MOBJICHHEBOL
B3aeMonii. BogHodac  pO3BHUTOK  HaBYANBHHX
yMiHb, 30KpeMa HaBHYOK CaMOCTIHHOiI poOOTH
3 iHQOPMaLIHHUMHU JDKEpETaMy, KpUTHIHOTO aHallizy
Marepiajy Ta oprasizauii mi3HaBaJbHOI AiSIIBHOCTI,
IiJIBUIIYE €PSKTUBHICTh 3aCBOEHHS MOBH i (JOpMYy€E
KyJBTYpy npodeciitHol komyHikaii [5, c. 123].

3 omsay Ha crenugiky MiAroToBKH (axiBIliB
arpapHoro CEKTopy MAOLUIBHUM € JIOIIOBHEHHS
KOMYHIKaTHBHOTO MiJIXOAY KOTHITUBHUM KOMIIOHEH-
TOM, III0 Tependadae ONpalOBaHHs JICKCHUKH 4Yepes
KOHIICTITYai3alito ()axOBUX IMOHSTh, BCTAHOBJICHHS
CEMAHTHYHUX 3B’S3KIB MDK TepMiHAMH Ta MOJle-
JIOBaHHS CTaHJAPTHUX BUPOOHWYUX CHTYaIlil.
VY mnpakTHUHIA TUIOMMHI 1€ peaji3yeThecs dYepes
CHUCTEMY  3aBIaHb  AHAJITUKO-KOMYHIKaTHBHOTO
xapakrepy. Hampukmnan, cTyaeHTaM MOXeE MpOIo-
HYBaTHCsl TPOaHANi3yBaTH CJIOBOCIONYYECHHS “soil
fertility management”, “crop rotation system”,
“precision farming technologies”, “‘sustainable
irrigation  practices”, BH3HaUMBIIM IX CEMaH-
TUYHY CTPYKTYpY, B@KJIHMBI TEPMiHM Ta MOKIJIHBI
KOHTEKCTyaJlbHi Bapialii B HAyKOBUX 1 BUPOOHHUYUX
Tekctax. [logiOHi BIOpaBH CHOPUSIOTH TIMOLIOMY

PO3YMIHHIO 3MiCTy (PaxOBHX MOHATH 1 (POPMYBAHHIO
3[IATHOCTI ONlepyBaTH HUIMHU B YCHOMY Ta THCEMHOMY
MOBJICHHI.

[HIIMM PiI3HOBHIIOM € CUTYaTUBHO-MOJIEJIIOBAIbHI
3aBJaHHs, IO Nepe0ayaloTh BUKOPUCTAHHS JIEKCHY-
HUX OIWHHIB Yy MpoQeciiiHo HabIMKEHUX yMOBax.
30KkpeMa, CTyAeHTaM TMPONOHYEThCS ITirOTYBaTH
MiHITIpE3eHTAIlil0 ab0 mialior, BUKOPHUCTOBYIOUH
tepmian “‘yield increase strategies”, “pest control
measures”, “organic crop production”, “greenhouse
gas emissions in agriculture”, mosicHUBIIM iX 3Ha-
YEeHHS Ta JIOLUIBHICTh 3aCTOCYBAaHHSI B KOHKPETHUX
arpoTexXHONIOTTYHUX nporecax. KpiM Toro, edexTus-
HUM € BIIPOB/KCHHS 3aBJIaHbh HA KPUTHYHUIA aHai3
npodeciiHuX TEKCTiB, A€ 3700yBadi OCBITH BH3HA-
YalOTh POJIb JIGKCHYHHUX KoyoKaliit (“market supply
chain”, “agricultural policy framework”, “livestock
breeding program’), BCTaHOBIIIOIOTh IX IparMaTHYHE
HaBaHTAKEHHS Ta TpaHcHOpMyIOTh iH(MOpMAIIi0
Y BIIACHI BUCJIOBTIOBAHHSI.

BuxopuctaHHs ~ KOMYHIKaTHBHOTO  ITiIXOIY
y BUBUYEHHI 1HO3eMHOI MOBH Tiepeadavae OIHO-
YyacHE  3aCBOEHHS  MpaBWi  (PYyHKIIOHYBaHHS
IHIIOMOBHHUX CTPYKTYp Ta (opMyBaHHS YMiHb
iX TpPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHs Yy TpOLECi pealb-
HOTO CIUTKYBaHHS. YHACHIIOK IIbOTO MOBHI MOZCII
3aCBOIOIOTHCS y B3a€EMO3B’SI3KY 3 1X KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTU4HUMU  (QYHKIisIMH, 10 3a0es3redye
¢byHKIIOHANIBHUH XapakTep HaBdaHHs. LleHTpatbHuM
€JIEMEHTOM L€ cTpaTerii € opranizallisi MOBJICHHEBOT
JUSUTBHOCTI B YMOBaX, MaKCUMaJIbHO HAOJIMIKEHUX JI0
ABTEHTUYHOI KOMYHIKaIlii, JI¢ 1HIIIOMOBHA B3a€MOTis
BHCTYTIA€ OJHOYACHO 1 KiHIIEBOIO METOIO, 1 3aCO00M
JIOCSITHEHHS HABYAIILHUX Pe3yJsbTariB [6, c. 327].

P03BUTOK KOMYHIKaTHBHOT ITapaJurMi 3yMOBIIIOE
HEOOXiAHICTh 11 IO€QHAHHA 3 KOTHITUBHUMHU
MeXaHi3MaMH HaBUYaHHs, [0 3a0e3MeuyloTh IJIH-
0OKEe OCMHCIICHHSI MOBHUX SIBHII[ 1 CIIPHUSIOTH TIepe-
X0y N0 TPOAYKTUBHOI MOBJIEHHEBOI isIIBHOCTI.
Y 1bOMy KOHTEKCTI MOBHA ITiJITOTOBKA CTYJCHTIB
CLIBCBKOTOCTIONIAPCBKUX  CHEUiaJbHOCTEH  Mae

IPYHTYBaTHCsS  Ha  aKTHUBi3alii  MHUCICHHEBUX
omepaiiii  aHamidy, TOpPIBHSIHHS, Yy3araJlbHEHHS
Ta KOHIENTyami3amii (axoBUX TOHATH, IO

JIO3BOJISIE IHTETPYBaTH 1HIIOMOBHY KOMYHIKAITiO
3 mpoeciitHIM 3MiCTOM HaBYaHHS.

Bomnouac  TpaHCOpPMY€ETBCS  TakoX — poJib
BUKJIa[a4ya, SKHH BHCTYIA€E SIK TPAHCISATOP 3HAHb,
aTiepeyciM K OpraHizaTop Mi3HaBajabHOI AISUIbHOCTI
CTyICHTIB 1 dacuiiTarop iXHBOI MOBJICHHEBOI
B3aemoii. BiH cTBOproe mpoOieMHI CUTyallii, 1o
CIIOHYKAIOTh JIO CaMOCTIHHOTO BIIKPHUTTS HOBHUX
3HaHb, JEMOHCTPYE aBTCHTHYHI MOBHI 3pa3KH,
nigoupae eheKTUBHI KOTHITUBHI MPUIOMH Ta HaBYa€E
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3aCTOCOBYBATH BIJIIOBIJHI CTpaTerii 3aJeKHO Bif
KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb [7, c. 79].
3a3HaueHa OpraHi3ailis HaBYaHHS CHPHYHHSE
(hopMyBaHHS MOBIIEHHS Ha OCHOBI KOTHITUBHOL
aKTHBHOCTI, SIKE peaji3yeTbcs uepe3 MOCTIHHY
MOBHY TIPaKTHKy B IHTEpaKTHBHOMY OCBITHHOMY
CepeloBHIIll. Y TAaKkOMy KOHTEKCTI B3aEMOJIST MIX
BUKJIQJIa4eM 1 CTyIEHTaMH Ha0yBae XapakTepy
CHIBpOOITHHIITBA, Y paMKax SKOTO 3iHCHIOETHCS
CHTBHE PO3B’s3aHHS KOMYHIKaTHBHHEX 1 TpodeciiiHO
CTIPSIMOBAaHMX 3aBJaHb. SIK HACIiJOK, MPOLEC BHB-
YCHHSI 1HO3€MHOI MOBHU HaOyBa€ JIOCIIiTHUIIBKOTO
i EeKCIEepPUMEHTAIBHOTO XapaKTepy, OCKIIBKH CTY-
JICHTH TIEPEBIPSIOTH TIMOTE3H MO0 BXXUBAHHSI MOB-
HUX 3aC00i1B, anpoOyIOTh Pi3Hi CTpaTerii CIiIKyBaHHS
Ta KOPUTYIOTh BIIACHI MOBJICHHEBI [Iii BiIMOBITHO 110
OTPHUMAHOTO 3BOPOTHOTO 3B 53Ky [7, c. 79].

VY 1inomy iHTerparis KOMyHIKaTUBHHX 1 KOTHITHB-
HUX TPUHIMIIB y MiATOTOBII MaiOyTHIX (haxiBIiB
arpapHoi ramy3i 3a0e3rnedye CHCTEMHE IO€THAHHS
MOBJICHHEBOI ITPAKTUKH 3 TTPO(PECiHHIM MUCIICHHSIM.
Uepes Taky iHTETpaIlito MiABUILY€ThCS €(DEeKTUBHICTh
1HILIOMOBHOT OCBITH Ta PO3LIMPIOIOTHCS MOXKIJIMBOCTI
3aCTOCYBaHHs aHIIIIHCHKOT MOBH SIK IHCTpYMEHTa
(haxoBOi JISUTBHOCTI, 110, CBOEIO YEPIol0, BIAMOBIIA€E
BHKJIMKAM CY4aCHOTO MiKHApPOIHOTO TpodeciitHoro
CepeoBHILIA.

Bomnouac peanmizanis IWUX TPHUHIUIIB MOTpe-
Oye OTIOpH Ha IPAaKTHYHI IHCTPYMEHTH Ta PecypcH,
3naTHi  3a0e3MeYnuTH aBTEHTHUYHE mpodeciiine
MOBHE cepeqoBuIIe. Y IbOMY KOHTEKCTI 0CO-
OnvBe 3HaYeHHs HaOyBalOTh OHJIAWH-MIATHOPMH,
30kpema agriculture.ec.europa.eu  (odimiiaMI
iHpopmaniitHuit moptan [eHepanpHOi nmHpek-
uii €Bpomneiicekoi Kowmicii 3 muTanb CiabChKOTO
rOCMOAapCTBa Ta PO3BUTKY CUIBCHKUX TEPUTOPIH
(DG AGRI)) [8]. Leit pecypc MicTUTh HIMPOKE
AQHTJIOMOBHE TEeMAaTUYHE HAITOBHEHHSI, 1[0 MAa€ TPHU-
KJIaJIHE 3HA4eHHS I MPaKTHKylounX (axiBIiB,
a TaKOX U1 CTYAEHTIB CUIBCHKOI'OCIOAAPCHKHUX
CIeiabHOCTEN Y KOHTEKCTI (popmyBaHHS mpode-
CiHHOT KOMITETEHTHOCTI.

OnHUM 13 BaXJIMBHUX AacCIEKTIB LLOTO Pecypcy
€ HasBHICTh AaBTCHTUYHUX AaHTIIOMOBHHUX iH(MOP-
MaIiiHuX OJIOKiB, IO BiTOOpa)karOTh aKTyaJIbHI
mofii Ta TONITHYHI pimeHHs y cdepi arpapHoi
nomituky, Hampukiaax “EU and India conclude
landmark Free Trade Agreement”, “Commission
delivers further CAP simplification”, “Read-out
from the extraordinary meeting of EU agriculture
ministers...” (Latest news) [8]. Came Taki 3aroJIOBKH
Penpe3eHTyoTh peasibHUi (haxoBUi JUCKYpC 1 Ipo-
(eciiiHy JeKcuKy, 1110 CIPHUsIE PO3BUTKY aKaIeMiqHOT
Ta NPOQECiiiHOT JICKCUKU CTYJCHTIB, JOMOMAarar4u

iM 3aCBOIOBATH TEPMIHH y TIPUPOJHOMY MOBIICHHE-
BOMY CEPEIOBHIII.

KpiM HOBHHHHX CTPIYOK, CAUT MICTHTH PO3IIITH
3 OTIMCOM BKJIMBHX ACTIEKTIB €BPOTNEHCHKOT arpapHOi
nomiThky, 30kpema Common agricultural policy
(CAP), Sustainable agriculture, Rural development
ta International cooperation. KoHTeHT y mux
pO3aiJIax MPOIOHYE aHTIIOMOBHI OITUCH €KOJIOT1YHUX,
COITIaTPHUX 1 EKOHOMIYHUX ITiXOIB IO CTAJIOTO PO3-
BUTKY arpapHOTrO CEKTOPY, IO € BAXKIUBOI CKIAI0-
BOIO Cy4acHOI npoeciifHo1 0CcBiTH.

[IpakTyHe 3HaYEHHS LBOTO i1H(POPMAIIIIHOTO
MopTaJly Ui BUBUCHHS AHDIIMCHKOT MOBHM TaKOX
MOJISiTa€ Yy MOMKJIMBOCTI aHali3yBaTu Mpodeciiny
Jekcuky. Hampuknan, cryneHTaM MOXYTh OyTH
3arpoIrIOHOBaHI TaKi BIIPaBH:

3apganns 1: IlpoanamizyBatd CIOBOCHOINY-
yenns “‘food security and sovereignty”, “CAP
simplification”, “free trade agreement”, “young
farmers”, BU3HAYMBIIN 3HAYEHHS KOXKHOTO TEpMiHa,
MOSICHUTH, Y SKHX KOHTEKCTaX BOHU BXKHBAIOTHCS,
1 cKJacTh 2—3 pedeHHs, 110 BiToOpakaroTh iXHE 3Ha-
YyeHHs B arpapHii nmomituui €C.

3apaganns 2: BuOparu 3 posmimy “Sustainable
agriculture” cnoBa-konokarii, Taki sk ‘“‘social,
environmental and economic approaches” a6o
“vibrant rural areas”, 1 HOSCHHMTH IXHE 3HAUYEHHS
AHTITIHCHKOIO, @ TAKOXK 3HAWTH BIAMOBIHI YKpaiHCHKI
CKBIBaJICHTH.

Kpim Ttoro, caiir [8] mnpomoHye mpocTyn [0
MYJIBTUMENIHHUX pecypciB, 30KkpeMa Bigeo (e.g.,
“Video of Commissioner Hansen presenting the CAP
post-2027 proposal”), monkacris (e.g., “Listen to the
Food for Europe podcast”) Ta Temarnyamux ictopiit
(“Browse our stories”). BUKOpUCTaHHSI TaKOrO KOH-
TEHTY PO3IIUPIOE Jiara30H MOBJICHHEBUX BBIJIHHUX
JAHUX JUIsl  CTYACHTIB, CTHMYJIIOIOYH PO3BUTOK
ayJilOBaHHS Ta PO3YMIHHA PI3HUX CTHJIIB MOBJICHHS,
IO € BOXKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO MPAKTUKU aHTTIHCHKOT
MOBH SK MOBH MDKHApOTHOTO mpodeciitHoro
CHIJIKyBaHHSI.

Hapmani anamiTH4HI pO3AUTH pecypcy, 30Kpema
“Agri-food data portal”, MicTATh cTaTUCTHYHI AaHi
OJI0 PUHKIB, BUPOOHUIITBA Ta TOPTIBII, IIIO0 MOXE
CTaTH I[IHHUM JHKEPEIOM ISl HayKOBO-TTi3HABAIBHOT
poboTH. BUkopHCTaHHS peaTbHUX JaHUX Y 3aBIaHHIX
3 aHaJli3y (axoBUX TEKCTIB, MATOTOBKH MpE3eHTail
4y pedepariB aHIIIHCHKOI0 MOBOIO CHPHSIE PO3-
BUTKY KPUTHYHOI'O MUCJICHHS, YMiHHS (hOpPMyBaTH
apryMEHTOBaHE BHCIIOBJIICHHS Ta IHTEPIPETYBaTH
iHpopmariro y nmpodeciiHoMy KOHTEKCTI.

VYV  KOHTEKCTI MOBHOI IIIATOTOBKH IIOMiOHI
Marepiain IHTETPYIOTHCS 3 npodeciino
OpiEHTOBaHMMH HaBYAJILHUMH POTPaMaMu, 30KpeMa
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kypcom English for agriculture Ha margopmi
academy.europa.eu [9], KWl CTBOPIOE aHTTIOMOBHE
CepelOBHILE, MAaKCHUMaJIbHO HAONMXKEHE 10 YMOB
MaiOyTHBOT mpodeciitHoi misubHOCTI. [Iporpama
piBsa Intermediate mnepenbavae Kinbka TOTUH
IHTGHCMBHOTO HaBYaHHS 3 TEMaTHYHUMHU MOJIY-
JISIMH, OPIEHTOBAHUMH Ha TMPHKIIAJHY KOMYHIKAIIil0
(e.g., workplace communication, job mobility), o
3a0e3redye MOCTYMHICTh Marepiay JUisi OITHPOKOTO
KoJa 31100yBadviB OCBITH.

[epenyciM BapTo MiAKPECIUTH YiTKY OpI€HTALi0
Kypcy Ha moTpebu MaiiOyTHhoi  mpodeciiinoi
JUSTTBHOCT]  CTY/IGHTIB, SIKi MOXYTh MpAaIlOBaTH 3a
KOpIOHOM ab0 Opary ydacTh Y MDKHAPOJHHUX arpap-
HUX TPOEKTaX. Sk 3a3HaueHo B ommci: “Do you want
to know how to communicate in your future work-
place abroad? You've come to the right place!”, mo
aKIEHTY€e yBary Ha MPaKTHYHOMY XapakTepi MOBHOI
miarotopku [9]. Came BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHHX
npodeciitanx cutyartiit (“My first week”, “Let’s get to
work!”, “I sent you an email!”) cTBoproe ymoBH st
BIATIPALFOBAHHS MOBJICHHSI Y KOHTEKCTaX, OJM3bKHX J10
peajIbHOr0 BUPOOHMYOTO CEPEeIOBHUILA, 3aBASKH YOMY
3pOCTae NPHUKIaJHa HiHHICTh HABYaJIbHOTO MaTepiay.

Kpim  mpodeciitHoi  cnpsiMoBaHOCTI,  Kypc
BII3HAYAETHCS UITKO OKPECICHUMH pPE3yIbTaTaMu
HaBYaHHS. 30KpeMa, 3a3HadaeTbes: “By the end of
this course you'll be able to ask for and understand
instructions, speak and write in the workplace, under-
stand how to optimise your language learning” [9].
OTxe, nependadeHo GopMyBaHHs KOMIUIEKCY BMiHb,
10 OXOTUTIOE CIIPUIMAaHHA IHCTPYKIIiH, YCHY ¥ THCH-
MOBY B3a€MOJII0 B poO0OYOMY CEpeloBHINI Ta pPO3-
BHTOK aBTOHOMHOCTI y BHBYeHHI MOBH. CyKYITHICTb
TaKMX HAaBUYOK BIANOBINAE Cy4acHUM BHUMOTaM
npodeciifHoi aHTIIHCHKOT KOMYHIKaIlii.

3 omsiy Ha 3a3HA4YCHI XapaKTePUCTUKH, KypC
JOIUTBHO PO3IVISIIATH SIK JIONATKOBHU 1HCTPYMEHT
rpodeciiHo OpiEHTOBAHOTO HaBYaHHS. 30KpeMma,
BiH MOXeE CIyryBaTH JKEpPelOM aBTEHTHYHOI JIEK-
CHUKM Ta KOMYHIKaTMBHHUX MOJEJNCH, OB’ s3aHUX
i3  BUpPOOHWUYMMH  IHCTPYKILISIMH,  Tally3eBOIO
TEPMIHOJIOTIEI0  Ta  JIIJIOBUM  JIUCTYBaHHSM.
BinmoBinHo, BUKIIagadi MOXKYTh IHTETPYBaTH OKpeMi
Momyini abo Bijeomarepiadul y CTPYKTYpY 3aHSATH,

BUKOPHUCTOBYIOUHM iX JJIsi aHaJli3y MOBHUX OJIMHHIIb
y podeciiiHoMy KOHTEKCTi. ToMy 3aBIsSKH IPUKITa,I-
HOMY XapakTepy Kypcy BiJKPUBAIOTHCS MOKIUBOCTI
JUTSE  BOPOBA/DKCHHS PI3HUX THINB HaBYATBHHUX
3aBJaHb, 30KpeMa:

3agganns 1: [ligrotyBarm ommc  mepmoi
npodeciiiHoi 3ycTpivi, BUKOPHUCTOBYIOUM (pasu
3 posmiry “My first week” (“I'm ready!”, “I’ve
just arrived”), TOSCHUBIIM iXHIO KOMYHIKaTHBHY
byHKIIIO.

3aBaanns 2: [IpoanaiizyBaTy CTPYKTYpY AiJIOBOTO
mucta 3 Mmomyins “I sent you an email!” (subject line,
greeting, main body, closing) i HamucaTH BIACHHIA
CJICKTPOHHUH JTUCT 32 aHAIOTIYHOIO MOJISILTIO.

3anponoHOBaHI BHAW  POOOTH  TIOETHYIOTH
KOTHITHBHE OCMHCIICHHSI JIEKCHKH 3 1i IpaKThd-
HUM 3aCTOCYBaHHSIM, IO BiJNOBia€ NPHHLIUIAM
npo¢eciiHO 30PiIEHTOBAHOTO HABUAHHSI.

BuchHoBku. IlizcymMoByroun mpoBeacHE IOCITi-
JUKEHHSI, MOKHA CTBEP/KYBAaTH, IO KOTHITHBHO-KO-
MYHIKaTHBHMWA TWiAXiJ y BHKIAJaHHI aHIIIHCHKOT
MOBH CTYAEHTaM CLIbCHKOTOCHOAAPCHKUX CIIEIliallb-
HOCcTel 3a0e3nedye CHCTEMHE IMO€AHAHHS MOBIICH-
HEBOT TPaKTHKKA 3 TpodeciiHUM MHUCICHHSM, IO
cnpusie  (GopMyBaHHIO (DYHKIIIOHAJIILHO PEJICBAHT-
HOi IHIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI. Moro peaizartis
nepeadadae  aKTHBI3aIlil0 KOTHITHBHUX —OIEpaIlii
aHalizy, y3arajdbHEHHS Ta KOHIENTyali3alii gaxo-
BUX TOHSTH, IHTETPAIil0 MOBHOTO Ta MPOQECiitHOTO
KOMITOHEHTIB, a TaKOXK OpraHi3allilo HaBUYaHHS yepe3
ABTEHTHYHI KOMYHIKAQTUBHI CHTYyaIlii, [0 CTHMYJIIOE
NPOJYKTHBHY MOBJICHHEBY JISUTBHICTH Ta PO3BH-
TOK KPUTUYHOTO MHCJICHHS. Ba)XIMBOIO CKIIaJ0BOIO
€ mpodeciifHa ponb BHKIAAa4a sK QacuiiTaropa
OCBITHBOTO TIPOIIECY, SIKHI MOJIEIIOE TMPOOIEMHI
CHUTYyalii, IeMOHCTPYE aBTEHTUYHI MOBHI 3pa3ku Ta
MiITPUMY€E aKTHUBHY Y4YacThb CTYIEHTIB y HaBYajb-
HO-MOBJICHHEBIH B3a€MOJIii. Y MPaKTUYHOMY aCIeKTi
3aCTOCYBaHHS KOTHITHUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO ITiXOIY
MiACUITIOETHCS BUKOPUCTAHHAM IHM(PPOBHUX PECYPCIB
Ta IHTEPaKTUBHUX IIaTPOPM, SIKi HAJAI0Th JOCTYII O
ABTEHTUYHOTO aHIIIOMOBHOTO KOHTEHTY, CTATUCTHY-
HUX JIaHUX, TPOQECiHHIX TEKCTIB 1 MYJIBTUMEIHHUX
MaTepiajiB, MO PO3IIHPIOE MOXKITMBOCTI CAMOCTIHHOT
pOOOTH Ta pO3BUTKY MOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEH.
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